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Penerjemahan karya sastra erat hubungannya dengan kebudayaan suatu bangsa. Salah satu penerjemahan
karya sastra yang memiliki kesulitan tinggi dalam penerjemahannya adalah puisi. Puisi khususnya pada
karya sastra anak harus menggunakan bahasa yang mudah dipahami, singkat, dan jelas. Ini dilakukan
dengan menyesuaikan kemampuan berbahasa anak yang masih terbatas. Tujuan dari penelitian ini adalah
memilah metode penerjemahan puisi yang paling tepat untuk digunakan pada karya sastra anak usia 8 — 12
tahun. Unit analisis adalah kata, frasa, dan kalimat. Dari sembilan baris puis yang diteliti, peneliti
menggunakan tiga metode penerjemahan puisi dari tujuh metode penerjemahan Andre Lefevere. Ketiga
metode tersebut adal ah terjemahan literal, terjemahan bersgjak, dan terjemahan puisi bebas. Ketiga metode
ini dipilih karena dirasa paling tepat untuk menerjemahkan puis pada buku anak <em>M adinatul
Asyqgiya</em>.

<hr /><i>The trandation of literary works is closely related to the culture of anation. One of the trandations
of literary works that have high difficulty in trandlation is poetry. Poetry especially in children'sliterary
works must use language that is easy to understand, concise, and clear. Thisis done by adjusting due to
children's limited language abilities. The purpose of this study isto sort out the poetry translation method
that is most appropriate for usein literary works of children aged 8-12 years. From the nine lines of poetry
studied, researchers used three methods of translating poetry from seven Andre Lefevere translation
methods. The three methods are literal trand ation, rhyme translation, and free poetry translation. These three
methods were chosen because it was felt to be the most appropriate way to translate poetry in the children's
book <em>Madinatul Asygiya.</em></i>
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